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TiK iHO3eMUiB 3aBXAW BBaXKaBCA He0OXigHUM 1S PO3BMTKY nonicis: B AgiHax ue 6yno
BUKNMKAHO nigiiomom Mipes i, AK HacNifoK, EKOHOMiYHUM 3pocTaHHAM [5, c. 189].

AKi X HacnifKku Mano Take BOPOXe CTaBNEHHA TPekiB 40 YCixX iHWuX? Mepeg Hamu -
4eprosuii iCTOPUYHMIA NapafoKe: Yac HaMBULLOro NpouBiTaHHA Ennagu, NoniTUYHOT MOTy-
THOCTI, NiKy pPO3BUTKY KyNbTypu 6YB i 4acOM Haii6iNbLIOT «3aMKHYTOCTi» rpeLbKoT 06LWm-
HW, AKa Bigropogunacs Bif ycix cycigis. Haspsag un ue 6yno KopucHuUM fna umsinizauii.
1 noctaBumo BcAig 3a CypikoBUM |. pUTOpMYHE MUTAHHA: YW He B Tili camiii 3aMKHEHOCTI
KputoTbesa (B Byfb-AKOMY BUMaAKY 4acTKOBO) NMPUYMHU HELOBrOBIYHOCTI «rpeLbKoro fu-
Ba», NOABK KPU3OBUX ABULL?
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JeHnceHko 1.1.

acMcTeHT KadeLpy pOMaHO-repMaHCbKol

thinonorn Ta nepeknagy

BinouepkiBCbKMIA HaLioHaNbHWIA arpapHuii yHiBepcuTeT
M. bina LlepkBa, Kuiscbka 06nactb, Y KpaiHa

OCOBJIMBOCTI TA ®YHKLIT IHBEPCIT HA MATEPIATI
POMAHY-KA3KWN XKOHA TOJIKIHA «XOBBIT, ABO TYAWN | HA3AL»

LocnigkeHHa npucesyeHe eHOMeHY iHBepCii aHrNilicbKoi MOBU, a came MOro CTPYyK-
TYPHO-CEMAHTUYHI 0CO6MBOCTI Ta (YHKLiAM Ha maTepiani pomaHy [>koHa TonkiHa «Xo-
66iT, abo Tyamn i Hazag». [OCNifKEeHHA aHTrNiACbKOT iHBepcii 6ynn 3po6neHi TaknuMmn Bifo-
MUMUN BYEHUMU, K AKOBCOH, piH, XapTBircoH, BipHep Ta 6araTo iHWMUX, ane ocTaTouHe
BU3HAYEHHS MOHATTA «iHBepCif» He 6yno 3anponoHoBaHo. OAHaK HeMae efMHOT Ta Linic-
HOT Knacudikauii, ska 6 BMYEpnHO xapakTepu3yBana 0CO6MBOCTI CTPYKTYPU Ta (YHKLL il
iHBepcii. MeTa focCnif)XeHHsA nonsrae B TOMY, W06 PO3rNAHYTU CKNafHIicTb geTanisauii
NOHATTA «iHBepCif», NpoaHanisyBaTu BifOMI Knacugikayii Lboro sasuiLa Ha MaTepiani po-
60Tn [>xoHa TonkiHa, Wob 3’acyBaTu creymdiky nobynoBu pisHUX TUNIB iHBepCiTy rpa-
MaTUYHUX OCOG/IMBOCTAX, a TaKOX PO3rNAHYTW (PYHKUiT iHBepcii. [0Bruii 4yac oCHOBHa
MeTa NiHrBICTUYHOr0 LOCNILXEHHA Mmonsranay ToMy, Wo6 BUCBITAUTK ABULLE B MOBI, ane
NNLLEe B OCTaHHI POKM 3B’A30K MiDX (DOPMOIO Ta (hYHKL € B JUCKYPCI BU3HAETLCA K BHYT-
pillHA YacTuHa Liel KomneTeHLii. He3Baxalum Ha Te, WO icCHye 6arato cnpob 4iTko onu-
caTu saBuLLe Ta (YHKLUIT iHBepCiT, )X0A4Ha 3 3aNpPONOHOBaHMUX Knacudgikalii He Moxke nosc-
HUTW po3nogin iHBepciid, Wo Bif6yBarOTbCA NPUPOAHO. Barato KOHCTPYKLili Ha 6araTbox
MOBax Ha3nBalTb «iHBepCiel», ane, xo4ya 6arato AOCNiIfHUKIB 3aliMalOTbCs iHBEpPCIEHD,
Mano XTO Hamaraecsi MOro BM3HAYMTU YK SIK Oro cnif BiApi3HATU Bif iHWKUX TUNIB iHBEp-
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cii. IHBepcif - Ue ABMLLE, KOAM Ta UM iHWA rpamaTUyHa 4aCTUHA PeYeHHS BUHOCMTLCA B
nepeAno3sunLito, B fKill NOTIYHUIA NpeaMeT 3’ABASETLCA B MOCTNO3MLiT. FKWO Bi3bMEMO 3a
OCHOBY iHBEpPCIitO 33 rpaMaTUYHOI CKNAaf0BOI, TO MOXHA BUAINNTY Taki NiANYHKTA: iHBe-
pcis i3 BUKOpPUCTaHHS JOMOMiXHUX giecniB: «Am | very tired! »; «Never a ripple did he
Take» TaKy Knacudikauito nponoHytoTe Makkoni, [piH. Knacudgikauis Tunis iHBepcii 3a-
NeXHO Bif TWNY 3anpoMOHOBAHOI CKMaAoBOi, fKYy BOHW MICTATb, MOXHa PO3L4iANTWN Ha
n’aTb OCHOBHWMX KNaciB 3a 3anponoHOBaHUMU efnemeHTamu: Preposition-Preposed (PP),
Verb-Preposed (VPs), Adjective-Preposed (AdjPs), Noun-Preposed (NP) Adverb-Prepossd
(AdvP). okaTnBHa iHBepcis, Xxo4a 4aCcTo 06roBOPIOETLCA B NiTepaTypi, AK npasuno, byna
onucaHa fiMlle Ha NpuKnagax, a 38’a30K MK iHBepCielo IOKaTUBHOCTI Ta iHWUMK TUnamu
iHBepcCii, AK NpaBuno, 3annliaBca HeBM3HayeHUM: «In a moment it spread to the others»;
«Deep down here by the dark water lived old Gollum, a small slimy creature». IHBepcis
VP BigHOCUTbCA [0 iHBepCiii 3 (hpa3oto, WO XapaKTepuU3yeTbCs BUHECEHHAM fiecnoBa y
nepegnosuyito: «May it soon cleave goblins once again»); «...white did they stop, and by
the time...»; «..why did | ever bring a wretched little hobbit or a treasure hunt»;»while
did a ever leave my hobbit-hole»; «Had he know it, he onlyjust missed. IHBepcis i3 3anpo-
NOHOBaHOI (hPa3oto NPUKMETHUKIB BUHOCUTb NPUKMETHUK nepef nigmeTtom. «Tired as he
was, Bilbo would have liked to stay a while»; «Worse still it brought thousands o f dark-
grey and black moths». IHBepcis 3 imeHHUKOBOIO 4acrnmw («Answers were to be guessed
not given»; «...wizard though he was» uun. FapTBikCOH, K06CceH Ta [piH rpynytoTh iHBEP-
Cil0 3 HeraTMBHOIK 4acCTKOI nor um neither okpemo:» Not until then did they notice that
Gandalfwas missing»; «Nor did they see them»; «...nor did they have to wonder long
where he had been or...». 3a gaHMMKN AOCAISKEHb, MW HE MAEMO YiTKOT KnacudikaLii gyH-
KUil iHBepcii. FpiH 06roBOPHOE LWMPOKUIA CNeKTPp YHKLIiNA, SKi BUKOHYE iHBepcif: 1) npak-
TWYHa DYHKLUiA - JaTu vac gonosifgaya, Wo6 BUPILLIUTA NPaBUIbHY XapaKTepucTUKY 0CO-
6u1, Aka Mae 6yTU Ha3BaHa NpeAMeTOM; 2) CnofiyyHa (yHKL i —BKa3ye Ha aKTyasbHICTb Ta
BaXX/IMBICTb HafaHOro cy6’ekTa Lo iH(opmauil, ska 6yna npeacTasneHa B nonepeaHbOMY
TeKCTi; 3) BCTynHa (DYHKLif - «BCTAHOBWUTU CLEHY», abo 3HaliTU pedepeHT npesmera He
no BiAHOLWEHHIO [0 MONepefHbOro KOHTEKCTY, a, cKopiwe, B uwinomy; 4) npami uutatu -
Pi3HOMaHITHI (PYHKLIT, NOB’A3aHI 3 Pi3HUMMW PIBHAMU CTPYKTYpU TeKCTYy; 5) emdaTuyHi
(YHKLiT - NiACUNIOBAHHA Ta NOBTOPHOIO BBEAEHHS LIEHTPanbHOro MepcoHaXa B Hecrnogi-
BaHOMY MicLi. CnonyyHa QyHKLIS € nwwe oAHIe0 3 6araTb0X, NOBHOMO fiana3oHy (yHK-
Lili iHBepcii, Le 4acTKoBO 06YMOBNEHO BK/IIOYEHHAM NpeAMEeTHOT AONOMiXKHOT iHBepCiT Ta
iHBepCiT UMTYBaHHA B KNac KOHCTPYKLiiA, SKi BOHa po3rnsgae.

[ocnifxeHHs nonepeaHix Nigxoais 40 AMCKYPCUBHOT PYHKLIT iHBepcil nokasano, wo
XOAHa 3 HUX He MOBHICTIO 34aTHa BPaxoBYBaTU Po3noAin iHeepcii. 3rigHo 3 QyHKUiaMK
MW He MOXEMO [aTu OfHY YiTKY Knacudikauito yepe3 cknagHicTb il HOMiHaLIT Ta pi3HMX
TOYOK 30py AOCNiIfHUKIB. TakMM YMHOM, Lie Aa€ NepCneKTUBHUI HANPAMOK AN MakbyTHIX
[OCNiAXKEHb, BK/OYAOYN LOCMIAKEHHS IHWNX CUHTAKCUUYHUX KOHCTPYKLIA Ta MiKXNIHIBI-
CTUYHUX JOCNIAKEHb.
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CTYLeHT

Yepkacbkuii HalioHanbHWA yHiBepcuTeT
iMmeHi BorgaHa XMenbHULbKOTO

M. Uepkacu, YKpaiHa

Ppasz3eonoriamMm 3 KOMMNOHEHTOM KBOJIA»B YKpaAaiHCbKI,

AHTMIACBLKIN TA HIMELbKIN MOBAX (MOPIBHANIbHWIN ACTEKT)

3HayHa yBara A0 KOrHITUBHOI NIHIBICTUKMN, MDKKYNbTYPHOT KOMYHiKaLii Ta NiHrBOKY-
NbTOPONOFii 3yMOBUAN HEOOXifHICTb MOPIBHANBHOIO aHani3y KOHLenTiB y Pi3HUX MOBax.
BuaBneHHA xapakTepHWX 03HAaK KOHLUENTIB, 30KpPeMa KOHLeNTy «BONA», Yepe3 BepbanbHi
3ac06M MOBM € K/HOYEM [0 PO3YMiHHS 0COBAMBOCTEN HaLiOHANIbLHOTO MEHTaNiTeTy Ta MO-
panbHUX 3acaj Pi3HUX NiIHTBOKYNbTYP.

Y KOTHITMBHI napagurmi ¢paseonoriaMm po3ymitoTb SIK MIiKPOTEKCT, CTPyKTypusauis
AKOro BifOyBaeTbCs Nif 4yac iHTepnpeTauii HOro ceMaHTWYHOT iH(hopmaLii HocieM MOBM y
NpoCcTOpi KyNbTYpHOro 3HaHHA [2, ¢. 302]. ®pa3eonoriam - Le CTilike MOEAHAHHS CNiB, fike
BUC/OB/IOE LjiNiCHE 3HAYeHHS i CNiBBIAHOCUTLCA 3 OKPEMUM CNOBOM. byayun 3Hakamu He-
NpAMOro iMeHyBaHHs, (hpas3eonorisaMm XapakTepusyroTbCA «OCO6NUBOIO NIHIBOKY/IbTYPHOIO
3HaUYLLiCTIO» HaceneHHs i TpafuLiiHO nepebyBatoTh Y «LEHTPI AoCNigKeHb MeTathopMyHOro
mMucneHHs» [2, ¢. 300]. B o6car noHATTA (hpa3eonoriyHoi oguHuLi (hpaseonorismy, dpaseo-
NOTiYHOro 3BOPOTY, (hpa3eMun) BKIOHAOTLCA He nulie Ti (hopmanbHi Ta 3HaYeHHeEBI (feHoTa-
TMBHI Ta CUTHihiKaTUBHI) BNAaCTUBOCTI, a i1 Ti 11 pucK, SiKi MarTb CTOCYHOK A0 i BHYTPILLHbOI
(cemaHTMyuHOT) thopmu. BiaTak y SIKOCTi npefMeTa AOCNIIKEHHS BUCTYNalTb BiAMOBIAHI ac-
NeKTW aHani3oBaHWX (hpaseonoriyHnX OAMHNUL Ta X yrpynyBaHb.

Yepe3 (pa3eonorilo ACKpaBO BUPaXKEHO CBITOCMPUIAHATTA Hapogy, sKe Cknaganocs
NpoTAroM TUCAYONITL | Bigo6paxeHe Yy pa3eonoriamax, fK CTBEPLXKYHOTb HAyKOBL.
OCKiNbKM KOHUENT «BONA» Mae pi3He TAyMayeHHs Y AOCNiAXYBaHUX HaMu MoBax, TO y
cthepi thpaseonorii MaTuMe TeX CBOHO creyndiky.

3a BuM3HayeHHAM O. JleBueHKO, (ppa3eosioriyHa penpeseHTaLia CBITYy Bifpi3HAETbCA Bif
NEKCMYHOT 6iNbLIOKD apxaivHicTio, MihoNori3oBaHicTo, a Ppas3eonoriyHi ognHULI MatoTb 6i-
NbLWWIA 06CAT Ta iIHWKIA XapaKTep iHhopMmaLlii, HXX O4MHWLI NeKCUYHOro piBHA [4, c. 314].

3aBAAKM (Ppa3eonioriyHMM CMoMyKaM MU MOXEMO aHanidyBaTh 3HAUYeHHS «BOMi» A4
KOXHOro Hapogy. Tak, B aHrfiiicbkiii mosi 3Haxogumo if we lose our freedom, we have
nothing else to lose, Wo nepeknagaeTbca AK: y TOro, XT0 BTpayae cBoboAy, Bxe Oifblie
Hi4yoro BTpayaTu. B yKpaiHCbKiii MOBi TeX € CBOT BifnoBifgHWMKW. HaliBAyuHiwWi 3 HUX Ta-
Ki: BONS A0OpO>KYa 3a XXUT TS Ta CUHOHIMIYHMIA loMy Bons fopo>Kya Bif ycboro. Himewb-
ka mMoBa Mae cBoi aHanoru: Freiheit ist ber allen Reichtum, Take X 3HauyeHHA Mae Wi iH-
wunii paseonorisam Freiheit geht tber Silber und Gold (Bons gopoxua 3a cpibno i30n070).
[na HiMeLbKOMOBHOr0O HaceNeHHsA BONSA € B MeXax CyCMiNbHOro Ta 0co6ucToro 060B’A3Ky,
Lie NiATBEPAXYETbCA TakuM (paseonorismom skje mehr Freiheit, je mehr Mutwille, B Hi-
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